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GERMANISMOS 


- LOS GERMANOS 

En el 409 un conjunto de pueblos germânicos (vândalos, suevos y alanos) llegaron a Espana. 
Después el rey visigodo Alarico se apoderaba de Roma y la entregaba al saqueo. Desde el s.lll las 
agresiones por parte de los germanos se hicieron cada vez más fuertes, llegaron a cruzar las 
Galias hasta Tarragona. Pero la irrupción definitiva de los germanos vino con la desaparición dei 
Império de Teodosio. 

La penetración germânica no solo fue belicosa; sino que desde el s.l comenzaron a alistarse en 
legiones, otros se dedicaban a ser tributários o colonos. 

- VOCES ROMANCES DE PROCEDÊNCIA GERMÂNICA 

La convivência de los romanos y germanos desde el s. I al IV dio lugar a un gran intercâmbio 
léxico y cultural. Los germanos tomaron dei latín nomenclaturas de comercio, agricultura, 
industria, vivienda, derecho, etc Y a la vez los romanos tomaban palabras germanas como la 
palabra "jabón" (saipo> sapone) o "Burgos" (burgs> burgus). 

Hubo un gran préstamo por parte de los germanos al latín vulgar debido al constante contacto 
de los dos pueblos. Pues, los germanos mantuvieron su lengua con toda vitalidad y esto hizo que 
los romanos aprendieran las nomenclaturas y la cultura. Uno de los campos léxicos más 
afectados por este contacto fue el vocabulário militar tanto por el contacto en las legiones como 
por imposición por parte de los germanos. Así, bellum fue sustituido por werra (>guerra), o los 
casos de wardôn (>guardar) y raubôn (>robar). Además dei vocabulário de los instrumentos para 
luchar como hélm (>yelmo), las armas dard (>dardo). Y parte dei vocabulário ecuestre: *spaura 
o spõro (>espuela o espolón). También nos ha llegado vocabulário sobre la vestimenta: hõsa 
(>huesa 'bota alta') o falda (> esp. Falda, halda). 

Al instaurarse los estados bárbaros comenzaron a producirse câmbios en la vida social como se 
puede reflejar en el vocabulário romance como por ejemplo ban 'prohibición' (>bannum, esp 
bando) o andbahti 'cargo, servido' (> prov. ambaissada > it. ambasciata> esp. embajada). 

Además, aportaron muchos vocablos dei mundo afectivo, ya que tenían muy en cuenta el 
concepto de sí mismos y de su valentia como hardjan 'atreverse' (>fr. Hardi, prov. Ardit> esp. 
ant. Ardido, fardido). Sin embargo, en la época de desfallecimiento físico utilizaron el vocablo 
germano-latino *exmagare de magan 'tener fuerza' que posteriormente evolucionará a 
desmayar. El sustantivo wisa 'manera' (fr. guise, it.guisa, esp. guisa, guisar, preparar) se utilizo 
durante el espanol de los siglos XII y XII para la formación de advérbios compuestos://era guisa 
'fieramente'. 

Por otro lado, es frecuente la traducción parcial de vocablos como, por ejemplo, la sustitución 
dei prefijo ga- por cum- o ad-; así de garedan obtenemos *conredare o *adredare. Este mismo 
procedimiento utilizaban los germanos con los términos latinos. 

Por lo tanto, los germanismos en las lenguas romances proceden de varias fuentes; unos 
pertenecen al fondo común germânico, otros proceden de un dialecto, otros entraron de 
manera independiente y otros se toman directamente por contacto con el habla de los 
invasores. Además, hay que tener en cuenta la relación entre las lenguas romances y el paso de 
germanismos a través dei contacto, como los germanismos introducidos por los francos. 
Posteriormente, se propagarán ya como galicismos o provenzalismos: bastir, escarnir, heraldo. 
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LOS PRIMEROS INVASORES Y LOS VISIGODOS 


De los primeros invasores (vândalos, suevos y alanos), los alanos fueron exterminados a los 
pocos anos y los vândalos pasaron en época muy temprana a África; sin embargo, aunque su 
estancia fue breve dejaron huellas en los topónimos, como Puerto dei Alano (Huesca), 
Campdevánol (Gerona). Los vândalos embarcaron en Julia Traducta (Trarifa) que tomó un nuevo 
nombre por este pueblo emigrado *[Portu] Wandalu que por fonética acabó siendo [Portu w] 
andalusiu que dio origen a Al-Andalus (>Andalucía). La pérdida de /w/ inicial muchos la explican 
por falsa identificación con el genitivo beréber. Aunque este nombre nunca perdió su recuerdo 
como podemos ver en Gutierre de Cetina, que adoptó el nombre poético de Vandalio, o Sansón 
Carrasco, El Quijote, que llama a su dama Caslldea de Vandalia. La influencia toponímica también 
se observa en el norte de Espana, como en Galicia con pueblos llamados Suevos o Suegos. 

Los visigodos era el pueblo germânico más civilizado debido a su coexistência durante mucho 
tiempo con los romanos. A Espana solamente pasaron unos doscientos mil a princípios dei siglo 
VI, asentándose aproximadamente en la meseta castellana desde el norte de Palencia hasta 
Soria, la Alcarria, Madrid, Toledo y sobre todo la zona de Segovia. La asimilación dei pueblo 
visigodo con el romano fue muy lenta, debido a que en un primer momento se prohibieron los 
matrimônios mixtos y se agruparon en núcleos diferentes como podemos ver en los topónimos 
que nos han dejado: Godos, Revillagodos, Gudín, Romanillos, Romancos, etc 

Tras la abdicación de Recaredo, se llegó a la unificación jurçidica para ambos pueblos. Los 
visigodos se vieron romanizados y aunque perdieron el dominio de la raza, gracias a ellos, dio 
lugar la unidad independiente de Hispania. Los restos visigodos los podemos encontrar en 
grabados de muchas instituciones medievales y en la epopeya castellana. 

- EL ELEMENTO VISIGODO EN ESPANOL 

Debido a su rápida romanización, los visigodos abandonaron pronto su lengua y por tanto no 
encontramos una época de bilingüismo ni gran influencia en la fonética espanola; ya que las 
palabras godas se asimilaron a los sonidos más próximos dei latín vulgar o dei romance y por lo 
tanto sufrieron los mismos procesos de transformación que las palabras hispano-latinas. 
Aunque encontramos excepciones, como, por ejemplo, hato, brotar que deberían haber 
sonorizado las oclusivas intervocálicas. Desde el punto de vista morfológico, solamente se ha 
mantenido el sufijo -ing> -engo en abadengo o abolengo. 

Los vocablos de origen gótico tenían sus correspondientes en italiano, provenzal o francês. Las 
etimologias góticas son muy abundantes, pero escasean las seguras; pues la mayoría son 
reconstrucciones basadas en la correspondência ente la fonologia dei gótico y la de otra lengua 
germânica. Entre los goticismos más probables encontramos el verbo lastar 'sufrir o abonar por 
otro' (< *laistjan o *laistjano *laiston 'seguir los pasos de alguien') o el verbo sacar (< sakan 
'pleitear'). Del vocabulário de la guerra conservamos guardla, guardián, ropa (*<raupa) y dei de 
la agricultura, ganadería, ajuar e industrias domésticas: brotar (<*brut), parra (<*parra), esguilar 
(<*skilla), sera (<*sahrja) o rueca (*rukka) entre otras. También proceden dei gótico nombres 
de animales como ganso (<*gans) o probablemente gavilán (<gabila). 

La onomástica alude a compuestos con significación de la guerra, el valor personal, la fama: "all- 
y "wars" dan lugar a Álvaro, Fernando (<Fridenandus, frithu 'paz' y nanth 'atrevido'), Rodrigo 
(Rodericus, hroths 'fama' y riks 'poderoso'), Gonzalo, Adolfo, Ramiro, etc Y muchos de estos 
restos se conservan en la toponímia como Mondariz, Aldán, Villalán. También contamos con el 
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patronímico -rici> -riz indicando el nombre paterno y los masculinos en -a de restos que se 
mantenían en el s.XIII. 

- EL ROMANCE EN LA ÉPOCA VISIGODA 

La importância de la invasión germânica se debe a la depresión cultural, a las dificultades de las 
comunicaciones y al quedarse aislado el latín vulgar de la Península. Desde el punto de vista dei 
lenguaje, el período visogótico es uno de los menos conocidos, ya que usan el bajo latín; solo 
conocemos algo dei léxico por San Isidoro. De temática notarial, que es la que más câmbios 
lingüísticos muestra, solamente se han conservado algunas tablillas en las zonas de Salamanca, 
Ávila, Cáceres y el Noroeste de Asturias. 

Su latín bárbaro era muy difícil de analizar, ya que observamos igualación de /ü/ y de /o/: tónica 
'túnica'; pérdida de /d/ y /v/ intervocálica: Flaina ; indistinción de /b/ y /v/: oliba 'oliva'; 
acercamiento morfológico de las conjugaciones -ere e -ire y de la diptongación /e/ en /ie/: 
valiente por 'valente'. Gradas a los dialectos árabes podemos saber los procesos fonéticos dei 
momento: sonorización de las sordas intervocálicas: pontivicatus> pontificatus; /c+ yod/ había 
llegado a la pronunciación dento-alveolar que /d+yod/ seguida de consonante o /t+yod/: 
/kaisa/> calcea; evolución de /c/ ante /e/, /i/ un poco más tardia y por ello algunos nombres 
propios no llegaron a la pronunciación velar y se conservaron en la dental. El sonido /c'/y /k/ 
con la grafia de la articulación dental [s] dan como resultado el grado palatal [c]: cervu > ciervo, 
y es posible que entre vocales sonorizase dando lugar a /g/ y /z/. El grupo consonante /c'l/ (</- 
cül-/ o /-tül/) se convirtió en la palatal /[/: /vejo/ o /viejo/, /oric\a/> oreja. El grupo ct se reduce 
a solamente -t- en Bitorius. Se produce la relajación de la /k/ implosiva en [x] y posteriormente 
en [j], 

Otros fenómenos son: en la Tarraconense la reducción de /e/ y /o/, de los diptongos latinos /ai/, 
/au/ y la fusión de /m/ en el grupo /mb/: palumba> paloma ; en la Bética, Toledo, Valência, 
Lusitania y Gallaecia conservación de /ai/, /au/, /mb/. Se produjo una generalización en el centro 
de la diptongación vacilante de /e/ en [ie] [ia] y de /Õ/ en [uo] [ua] [ue]: sierra y siarra o bueno, 
buono y buano; esta diptongación no alcanzó a la Tarraconense oriental ni a la Bética, Lusitania 
y oeste de Gallaecia. Ya que el tratamiento de estas vocales seguida de yod impedia el diptongo 
en esta división dialectal ( podiu> poyo); sin embargo, en la zona central no fue un obstáculo 
(pueyo). El catalán hizo el proceso contrario y la yod ayudó a diptongar, reduciéndose luego muy 
pronto. Lo mismo debió ocurrir con el refuerzo de la /I/ en posición inicial: lluna que se palatalizó 
más tarde. 

El romance tras el periodo visigodo contaba con rasgos muy primitivos como la /c/ o /g/: 
/cerasia/, la /y/, la [x]: [noxte], las soluciones /I/ y /n/ de /vina/ /// de /olp/- /uelp/ o /viejo/- 
/vejo/ e /it/ de /noite/ o databan dei latín vulgar, u ocupaban cadi todo el Occidente de la 
Romania. Como hispanismos específicos se senalan la diptongación de /Õ/ y /e/ en sílaba 
trabada: puerta, siete < portam, septem y la geminación o palatalización de /I/ inicial: lingua> 
iengua; y estos dos fenómenos no eran generales en la Península ni carecían fuera de el la. 

Destacaba por encima de las variantes regionales, una unidad fundamental en el espanol 
naciente, representada por la conservación de /f/ y /y/ iniciales {farina , yenestra ) y por los recién 
enumerados paradigmas /viejo/, /faito/. Estos fenómenos comunes eran distintos a los que más 
tarden se propagarían con la expansión castellana ( harina, ojo, noche, hecho). Formas como 
auro, carraira, palomba opuestas a las castellanas oro, carrera, paloma que ocupaban la mayor 
parte dei território peninsular. 
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Se hablaba en un romance precastellano. Quizás en las montarias de Cantabria se observara los 
indícios de un dialecto nuevo, pero si así fuera, no debían pasar los limites comarcales. 

LOS ÁRABES Y EL ELEMENTO ÁRABE EN ESPANOL 

- LA CIVILIZACIÓN ARÁBIGO-ESPANOLA 

Una vez que ya estaba consolidándose el mundo germânico en Occidente, comenzó la guerra 
santa en las tribus dispersas de Arabia siguiendo las doctrinas de Mahoma. En medio siglo 
conquistaron Siria, Pérsia, el Norte de África y Sicilia y en siete anos conquistaron Espana. 

Estos árabes que invaden la Península no traen mujeres y se casan con hispanogodas, tomando 
esclavas vascas y gallegas. Entre los mozárabes que quedan, unos consiguen cierta autonomia, 
otros sufren persecuciones y martírios, otros se islamizan; pero todos el los influyen en Espana 
hablando en romance y coexistiendo con el árabe. Se cantan villancicos romances, nace un tipo 
de canción lírica, el zéjel, en metro y lenguaje híbridos. 

Córdoba se convierte en el centro cultural de la civilización, florece la agricultura y la industria y 
el comercio prospera. Hay un gran desarrollo cultural, reuniendo copiosas bibliotecas como la 
de Alháken II y protegiendo a los sábios. En Oriente, imprimen en su lengua las matemáticas 
Índias, la ciência y la filosofia griega. 

Los mozárabes, aunque mantienen su fe en el cristianismo, escriben a veces en árabe y suelen 
tomar nombres árabes. Por ejemplo, en los siglos X y XI abundaban en León y Castilla nombres 
como Abolmondar, Motárrafe, Ziti, Abohamor; y algunos en vez de utilizar el patronímico en 
romance, indicaba el linaje con ibn "hijo de" según la costumbre semítica y, así, surgen apellidos 
como Benigómez. Este influjo árabe llega hasta los altos cargos, por ejemplo, el conde Sancho 
Garcia recibe a los legados cordobeses vestido a la usanza mora y sentado en cojines. 

Con la Reconquista, los reinos cristianos logran tomar Toledo y Zaragoza; pero, en estos 
territórios el influjo moro está muy consolidado y por ello los mudéjares y moriscos deciden 
conservar sus creencias, instituciones, costumbres y hasta el árabe como lengua. Así, Alfonso X 
en la escuela de traductores reúne sábios con conocimiento dei árabe para sus traducciones al 
romance. 

- EL HISPANO-ÁRABE Y SUS VARIEDADES 

El dialecto de los musulmanes andalusíes presentaba diferencias frente al otras variedades dei 
árabe. Dentro de Ándalus existían diferencias regionales y diferencias entre el uso urbano y el 
uso dei campo, propios dei lenguaje vulgar que introducía préstamos romances tomados de los 
mozárabes. 

El lenguaje escrito era más fiel al árabe clásico; pero hubo poetas que cultivaron el dialecto 
vulgar y la mezcla dei árabe y el romance. Así, han llegado hasta nosotros, la moaxaja 
(/muwassaha/) y el zéjel (/zagal/) que se atribuyen a dos poetas de Cabra, a Muhammad ben 
Hammud o Mahmud y Muqqadam o Mocádem ben Mu'afa. Este cultivo dei dialecto vulgar con 
incorporación de abundantes romanismos culmina en el Candonero de Ben Quzmán. 

- VOCABULÁRIO ESPANOL DE ORIGEN ÁRABE 

La segunda fuente más importante para el vocabulário espanol hasta el s.XVI fue el árabe. 
Sumando el léxico y los topónimos calculamos unas cuatro mil formas. 
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Debido a las guerras aumento mucho el léxico de este terreno, como aceifas que eran las 
expediciones anuales, adalides los que mandaban, atalayas los escuchas o centinelas, zaga que 
era la retaguardia. Entre las armas encontramos adarga, aljaba (donde se guardaban las 
flechas), alcazabas (las que defendían las fronteras y ciudades). Una de sus novedades fue 
acompanar a las tropas con el ruido dei tambor y los alféreces o caballeros montaban a la jineta 
con estribos cortos para poder ir a mayor velocidad. 

Eran grandes agricultores y, así, perfeccionaron el sistema de riego romano, como acéquia, 
aljibe, alberca, azud, noria o arcaduz. Y cultivaban en atmunias frutos como atcachofas, 
algarrobas, alubias, zanahorias, berenjenas, alfalfa, etc y otros productos que antes no se 
conocían como algodón, azúcaro azafrán. La jardinería árabe llegaba a gran perfección artística 
y encontramos en sus pátios y jardines arriates, azucenas, azahar, adetfas, alhelíes. Y otros 
árboles arábigos como almez, alerce, acebuche o flores silvestres como jara, retama, etc 

Los moros destacaron por su gran productividad y trabajo, así tomaron préstamos como tejidos 
como el barragán o el tiraz. El verbo recamar "bordar" muestra el préstamo arábigo. El curtido 
y elaboración de los cueros nos dejó vocabulário como badana, guadamacil, tahalí. Los alfareros 
fabricaban tazas y jarras con reflejos dorados y colores vistos, y los joyeros hacían alfileres, 
arracadas o aljôfar en collares. Eran muy estimadas las piezas de marfil labrado. 

En cuanto a las comunicaciones, había una gran cantidad de tráfico que provocaba el gasto en 
aranceles, tarifas de aduana. Y ganaban el dinero comercializando en almacén, almoneda, zoco, 
alhóndiga, recua, amayar, almotacén y las pesas y medidas: arroba, arrelde, quintal, fanega, 
cahíz, azumbre. La moneda de los moros más utilizada incluso por parte de los cristianos fue el 
maravedí. 

Del vocabulário dei hogar tenemos, las casas que se agrupaban en arrabales o aldeas. Dentro 
de la viviendo encontramos zaguán, azotea, alcoba y alféizar. El ajuar dei hogar constaba de 
taracea, almohadas, alfombras, jofainas o almireces. Y, en cuanto a la comida, albóndigas, 
atmíbar, arrope y algunas pastas. Respecto a las vestimentas, tenemos aljubas o jubones, 
almejías, atbornoces, calzaban babuchas. Tocaban en sus ratos libres el laúd o el adufe y se 
entretenían con ajedrez, tahúres y juegos de azahar. 

Los cristianos adoptaron instituciones y prácticas fiscales de los moros con terminologia como 
alcaides, zalmedinas; el aguacil fue primero 'gobernador' pero después descendió a la categoria 
de 'oficial subalterno'. El almojarife cobraba impuestos y alcabalas. Las matemáticas 
progresaron durante la época árabe y gracias a el los tenemos los algoritmos y guarismos. 
Iniciaron además en el algebra y en la alquimia hubo constantes investigadores con 
instrumentos como alambique, alquitara, redoma. Gran prestigio tuvo la medicina árabe con la 
autoridad de Avicena. Entre la terminologia médica encontramos nuqra > nuca, duramadre, 
piamadre, bazo. Del âmbito de la farmacia conserva jarabe, alquermes y dei âmbito de la 
astronomia conservamos cenit, nadir, auge y nombres propios como Algol, Rigel, Aldebarán. 

No hay demasiados adjetivos, algunos antiguos como rahes yjarijo, algunos de color, como azul, 
anil, carmesí. Hay verbos derivados directamente dei árabe sin pasar por adjetivos y sustantivos, 
como halagar, acicatar y recamar. Algunas partículas de origen árabe son hasta > hatta> fata, 
ata; en valde, he de aqui, hala, guay, ojalá. 

En cuanto al léxico de palabras de sentimiento, emociones, vicios y deseos, hubo muy pocos 
arabismos prestados: alborozo, alboroto, albuélbola. Aunque tenemos algunas muy directas 
como hazana> hasana 'buena obra' o aleve> al-aib 'vicio'. 



Además de su léxico propio, los árabes transmitieron voces de diferentes lenguas; así, dei 
sánscrito son alcanfory ajedrez; de los bahmanes albarhamiún y albarhamín; dei persa tenemos 
jazmín, naranja, azul, escarlata; de los helenismos son oryza > arroz, zizyphon> azufaifa, ámbix> 
alambique, chymela> alquimia; dei latín encontramos persicum> albérchigo, modius> almud, 
castrum> alcázar. Las formas espanolas son el resultado de una doble adaptación, primero dei 
latín situla o el griego thermos, después los árabes as-setl o al-turmus y se anade la deformación 
que lleva al espanol acetre y altramuz. Aparte dei artículo árabe al, que se suele anteponer, la 
/p/ fue sustituida por /b/ ( praecoquus> albaricoque), la /g/ velar da a veces el sonido análogo a 
nuestra antigua /]/ palatal (Tagus> Tajo). Y también el paso de la /a/ a /e/ y posteriormente a la 
/i/ ( Hispalis> *Hispalia> lsbili y a> Sevilla). 

Al entrar en contacto con los hispano-godos sometidos, tomaron la /c/ ante /e//i/ y conservaron 
en las voces hispânicas este sonido, incluso después de alternar /c/ y /§/. El predomínio de /c/ 
se debe a las transcripciones árabes de voces romances: acetaira, cerasia, ricino. Y la abundancia 
de ch por c en topónimos como Concel (Huesca), Alconchel (Zaragoza, Cuenca, Badajoz, 
Portugal), Conchillos (Zaragoza), Escariche (Guadalajara), Escriche (Teruel), Carabanchel 
(Madrid), Caramonchel (Portugal), Elche (Alicante), Hornachuelos (Córdoba), Aroche (Huelva). 

- TOPONÍMIA peninsular de origen árabe 

Es muy abundante sobre todo en los núcleos de dominio musulmán y de mayor asentamiento 
morisco. Así encontramos Algabe, la Mancha, Alcalá, Alcolea < alqalat, Medina, Almedina < 
madinat, Rápita, Rábida; los compuestos de wadi 'rio': Guadalajara, Gualdalguivir, Guadalén. 
Otros como Alborge, Borja < burg, Algar, Algares, Algeciras, Aleira < al-gazira, Maqueda < majada 
'firme', Medinaceli 'ciudad de Selim', Calatayud 'castillo de Ayub', Calaceite, Benicásim 'hijos de 
Cásim', Bugarra. Otros muchos topónimos son híbridos arábigo-romances: Guadalcanal, 
Guadalupe, Guadiana o anaden el artículo al- como Almonaster, Amonacid < monasterium, 
Almonte, Apuente, Alportel. 

- FONÉTICA DE LOS ARABISMOS 

Los arabismos se acomodaron a las exigências de la fonologia romance. Muchos fonemas árabes 
fueron remplazados por fonemas propios dei espanol o más cercano. Así, las sibilantes fricativas 
dentales árabes fueron sustituidas por las fricadas romances, escritas como c o ç y z. Lo que hoy 
se escribe con g ante e,i o con j eran hasta el siglo XVI fonemas palatales /sabon/ y, en 
consecuencia, las aspiradas o constrictivas árabes se representaron unas veces con la [h] 
alharaca, alhena y otras veces fueron reemplazadas por /f/ como en alfoz, alforja, y, en 
ocasiones, dan /g/ o /k/ algarabía, jeque y no es rara la supresión total como en árabe, alarife, 
alarde, pero también la supresión de otras velares o laríngeas como tareha > tarea. 

Otro caso de adaptación fue el de los masculinos que terminaban en consonantes o en grupos 
que se resolvió unas veces anadiendo una vocal de apoyo: árabe, alarife, alarde, zoco, arrelde< 
arratl, aljibe< algib. Otras veces la consonante fue sustituida por otra tolerable: almotacén < al- 
muhtasib, alacrán < al-aqrab, rabel < rabab o simplemente se queda omitida rabé. Los nombres 
árabes que terminaban en vocal acentuada o habían perdido la consonante que la seguia se 
convierten en polisílabos castellanos y por ello tomaron una consonante paragógica como 
alquilé que pasó a alquiler. También surgieron algunos con las terminaciones típicas -or, -an: 
albarán y alfajor y otros asimilan los sufijos castellanos -al, -ary -on. Incluso los arabismos en /í/ 
incrementaron con la adición de consonante: albanil> albaní> al-banna. 
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Los arabismos experimentaron câmbios fonéticos propios dei romance. La palatalización y 
asibilación de /k/ ante /e//i/ estaban ya consumadas: la /k/ guarda su articulación velar: miskin> 
mezquino. Sin embargo, los diptongos /ai/, /au/ han dado /e/ /o/ en castellano y catalán y /ei/ 
/ou/ en gallego-portugués ( al-daia> aldea, aldeia). Michos prestamos sonorizaron sus oclusivas 
sordas intervocálicas: al-qutun> algodón, sabaka> xábega, jábega. También observamos la 
palatalización de /II/ y /nn/ > /]/ /n/: annil> anil, albanna> albanil o la reducción de las 
consonantes dobles en português: capillu> cabelo. El grupo /st/ fue reducido a /§/: mustarib> 
moçarabe; incluso llegó a palabras grecolatinas como mastiche, masticum> almastika> 
almáçiga. 

Sin embargo, el espanol no ha incorporado ningún fonema árabe. Nebrija pensó que las antiguas 
/§/ /s/ y [h] procedían dei árabe, pero se trata de una evolución de grupos consonánticos latinos 
a tres sonidos en espanol con independencia dei árabe. El influjo morisco solo es probable en 
topónimos dei Ándalus como Saetabis> Xátiva, Saramba> Xarama y algún otro como xarabe o 
xarope. 

Se ha pensando en la posibilidad de que la introducción de arabismos alterase la cantidad de 
vocablos agudos, llanos y esdrújulos en el espanol. Es necesario comprobarlos con algunos 
estúdios que aún no se han hecho. Pero parece que el porcentaje de polisílabos agudos no 
verbales es mayor en el léxico procedente dei árabe que el dei latín. Aunque esto no ocurre con 
los proparoxítonos, ya que el cultismo literário y científico adopta los términos grecolatinos. Hay 
una gran cantidad de arabismos polisílabos graves terminados en /-ar/: acíbar, alféizar, almíbar, 
azúcar, nácar, nenúfar y una gran cantidad de agudos acabados en /-z/: almirez, cahíz, rahez, 
alfiz, raros en el vocabulário de origen latino salvo en sufijos de sustantivos abstractos como 
sencillez o timidez. 

- ASPECTOS MORFOLÓGICOS Y SINTÁCTICOS DEL ARABISMO 

Destaca el artículo al que presenta normalmente al sustantivo, sea cual sea su género y número. 
Los sustantivos espanoles que proceden dei árabe han incorporado a sus lexemas este elemento 
al- sin valor de artículo, por lo que pueden ir acompanados de artículos y determinativos 
romances. Estos arabismos reflejan la asimilación árabe dei artículo a las llamadas "letras 
solares", es decir, dentales, sibilantes, /I/, /r/ y /n/: azumbre, afarga, azote. La incorporación de 
al- contrasta con la usencia de este elemento en los arabismos dei italiano: azúcar/zucchero. 
Por contagio de los arabismos, palabras espanolas con otra procedência han tomado al- y a-: 
mena> atmena, amiddula> almendra. 

La terminación /i/ ha pasado al espanol integrado en adjetivos de origen árabe: jabalí, maravedí, 
muladí y sobre todo en sufijos de gentilicios y otros derivados de nombres árabes. Y con este 
valor continua en la creación de nuevas formaciones: iraní, paquistaní, israelí. Por otro lado, el 
-i en singular e -íes en plural valen para masculino y femenino, pero hay ejemplos en femenino 
de -ía, -ias: marroquía, ceptías. 

La cuarta forma de los verbos árabes se caracteriza por anteponer álif a la raiz, cuya primera 
consonante toma posición implosiva: a la forma básica hazina corresponde ahzana, akaruma, 
akrama, etc Se ha considerado que el influjo árabe se atribuye al valor causativo dei prefijo a-: 
acalorar, ablandar, avivar y en amatar frente a matar. Por otro lado, el prefijo latino ad-, con su 
/d-/ asimilada a la consonante siguiente formaba multitud de verbos causativos: accommodare, 
affirmare. 


7 


Los plurales hispanorrománicos los padres "padre y madre", los reyes "rey y reina" incluyendo 
varones y hembras. Como en la Península este uso no estaba tan desarrollado, se ha pensado 
en un influjo árabe; sin embargo, el latín ya tenía reges "rey y reina" o fratres "hermano y 
hermana". Por lo tanto, el arabismo corroboro la herencia latina. 

En el Calila e Dimna y otras versiones se dan fenómenos que, aunque están en la sintaxis 
românica, son más característicos en la arábiga. Por ejemplo, preposición + pronombre personal 
tónico o de + pronombre personal en vez de posesivo. Abunda el posesivo pleonástico {su vida 
dei hermitanno). La frase relativa se introduce con un que que se aclara con preposición + 
pronombre personal o con un posesivo. Son frecuentes algunos tipos de anacoluto. El sujeto 
impersonal se indica con formas verbales de tercera persona o utilizando la segunda persona de 
singular. Abunda la coordinación copulativa y tras una oración subordinada la copulativa 
precede a la principal o al verbo de esta. La subordinada que se repite a menudo. 

Además dei árabe, hay que tener en cuenta el hebreo; además, los traductores dei árabe al 
romance solían ser judios. Hay modelos árabes de reflexividad expresada por "en mi corazón", 
"en mi voluntad". Una huella sintáctica de la convivência medieval entre las tres religiones es la 
perduración de calla callando, burla burlando, yendo que íbamos, al pasar que pasé, etc. 

El orden de las palabras normal en árabe y hebreo coloca en primer lugar el verbo, en segundo 
el sujeto y después los complementos. Sin embargo, en espahol y português el verbo precede al 
sujeto y se ha apuntado la posibilidad dei influjo semítico. Esta hipótesis tendría que 
comprobarse con un estúdio riguroso, aunque no existe aún. 

- ARABISMO SEMÂNTICO, FRASEOLÓGICO Y PAREMIOLÓGICO 

Algunas palabras o expresiones completamente românicas han sido arabizadas en su contenido 
significativo, ya que han adquirido nuevas acepciones. Así, poridad tomó el sentido de 
"intimidad" y "secreto" dei árabe dar. Nuevas aparece con el sentido de "acaecimiento" 
"suceso" "hazana" existentes en el árabe hadIG. Dos palabras árabes lugayn y waraqa "plata" 
poseen acepciones originarias de "hoja, follaje", a imitación suya el latín platta "lâmina de 
metal" tomó el significado de argentum de donde pasó al resto de la Espana cristiana. 

En ocasiones, una misma palabra ha dado un calco semântico y un préstamo léxico: gawara 
"correr" y "depredar" y contagio al espanol correr, de aqui el uso de corredor por depredador e 
introdujo el arabismo léxico almogávar. Así, el espanol adelantado reproduce la semântica de 
otro participio árabe almuqaddam "antepuesto" "autoridad" sin que fuera obstáculo para 
adoptar también almocadén "caudillo, jefe de tropa". El verbo criar suma a las acepciones de 
"criar, amamantar, alimentar" la de "echar o dejar crecer" lo mismo que el arabismo rabba. El 
empleo de senor como "dueno" se extiende en espanol medieval y clásico a expresiones como 
"la senora de la trayción" 7o traidora' o "la senora dei buen parecer" ‘la bien parecida'; todas 
ellas calcan las árabes con du/dat "el de", "el que tiene" "el poseedor o dueno" + genitivo. 

Cuando de adoptaron las prácticas religiosas y sociales musulmanas, se reprodujeron con 
palabras romances las fórmulas árabes correspondientes. Así, las bendiciones "que Dios guarde" 
"si Dios quiere" "Dios le ampare" son traducción viva de fraseologia arábiga. 
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APOGEO Y DECADÊNCIA DEL ARABISMO 


Hasta el s.XI se introdujeron arabismos sin ningún tipo de obstáculo. Durante la baja Edad Media 
continúa la influencia, aunque ya con la introducción de los latinismos y extranjerismos 
europeos. A partir de aqui comienza la decadência. Villalobos, en 1515, censura a los toledanos 
por utilizar arabismos y las nuevas técnicas y modas musulmanas no podían compararse con las 
novedades de los extranjerismos europeos. Aunque los moriscos permanecieron durante 
muchos anos en Espana con sus vestidos y costumbres, una vez que fueron expulsados, todo 
quedó en un recuerdo. Muchos términos fueron desechados y no resistieron a las novedades 
léxicas e influjos incipientes. Otros arabismos quedaron restringidos al âmbito regional o de 
campo. Pero muchos de los que pervivieron de forma activa siguen formando parte dei léxico 
hispano-portugués y diferenciando este dei resto de los léxicos romances. 
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